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EU LAW EXPRESSLY STATES IN ALL LANGUAGES (EXCEPT ITALIAN) THAT A CITIZEN CAN FREELY REFUSE THE COVID VACCINE

(36) It is necessary to prevent direct or indirect discrimination against persons who are not vaccinated, for example
because of medical reasons, because they are not part of the target group for which the COVID -19 vaccine is
currently administered or allowed, such as children, or because they have not yet had the opportunity or chose not
to be vaccinated. Therefore, possession of a vaccination certificate, or the possession of a vaccination certificate
indicating a COVID-19 vaccine, should not be a pre-condition for the exercise of the right to free movement or for
the use of cross-border passenger transport services such as airlines, trains, coaches or ferries or any other means of
transport. In addition, this Regulation cannot be interpreted as establishing a right or obligation to be vaccinated.

LA LEGGE EUROPEA DICE ESPRESSAMENTE IN TUTTE LE LINGUE (TRANNE L'ITALIANO) CHE SI PUO' RIFIUTARE IL VACCINO COVID.

(36) E necessario evitare la discriminazione diretta o indiretta di persone che non sono vaccinate, per esempio per motivi
medici, perché non rientrano nel gruppo di destinatari per cui il vaccino anti COVID-19 ¢ attualmente
somministrato o consentito, come i bambini, o perché non hanno ancora avuto 'opportunita di essere vaccinate.
Pertanto il possesso di un certificato di vaccinazione, o di un certificato di vaccinazione che attesti I'uso di uno
specifico vaccino anti COVID-19, non dovrebbe costituire una condizione preliminare per l'esercizio del diritto di
libera circolazione o per l'utilizzo di servizi di trasporto passeggeri transfrontalieri quali linee aeree, treni, pullman,
traghetti o qualsiasi altro mezzo di trasporto. Inoltre, il presente regolamento non puo essere interpretato nel senso
che istituisce un diritto o un obbligo a essere vaccinati.

BG (Bulgarian)

(36) Heobxomumo e ga ce npegoTBpaTH NpskaTta Uim Henpsikata AUCKPUMUHALMS CPELLY MWL, KOUTO He ca BakCUHMPaHu, Hanpumep nopagm
MeAMLMHCKW NPUYMHK, NOpaam TOBA, Y€ He Ca YacT OT Lienesara rpyna, 3a KoSTo MOHACTOsLLEM Ce Npunara unm ce paspellaBa BakcuHaTa cpeLly
COVID-19, Hanpumep AeLa, Unu 3aLLOTo BCE OLLE He Ca UManu Bb3MOXHOCT Aa 6baaTt BakCMHUpaHW, UAW ca NpeanoYeny 4a He ce BaKCMHUPAT.
lMopaav ToBa NpuTEXaBaHeTo Ha CepTUCUKAT 3a BaKCUHALMA WM NPUTEXABAHETO Ha CepTUMKAT 3a BaKCMHALS, B KOATO CE NOCOYBA BaKCUHA
cpelyy COVID-19, He cneapa fa 6bae NpegBapuTENHO YCMOBUE 3a YNpaXHsiBaHe Ha NPaBOTO Ha CBOGOAHO ABWKEHWE UMK 33 M3MOM3BAHETO Ha
TPaHCrpaHUYHN YCryru 3a NPeBO3 Ha MbTHWULM, KaTO aBUOKOMMNAHUK, BNakoBe, aBTobycy, hepnboTu Uk BCAKakam Apyr BuOoBe TpaHcnopt. OceeH
TOBA HACTOALLMAT PErnaMeHT He MOXe Aa Ce ThiKyBa KaTo yYCTAHOBSABALL NPaBO Ha BaKCUHALMS UMM 3abIKEHWE 33 BaKCUHALMS.

CS (Czech)

(36) Je nezbytné zabranit pfimé i nepfimé diskriminaci osob, které nejsou ockovany, napfiklad z |ékafskych dvodd, protoze nejsou soucasti cilové
skupiny, které se ockovaci latka proti onemocnéni COVID-19 v sou¢asné dobé podava nebo pro niz je povolena, jako jsou déti, nebo protoze dosud
nemély pfilezitost se oCkovat nebo se rozhodly nenechat ockovat. Vykon prava na volny pohyb nebo vyuZivani pfeshranicnich sluzeb pfepravy
cestujicich, jako je letecka, viakova, autokarova nebo trajektova doprava i jakékoli jiné druhy dopravy, by proto nemély byt podminény drzenim
certifikatu o o&kovani nebo drzenim certifikatu o o€kovani oCkovaci latkou proti onemocnéni COVID-19. Toto nafizeni navic nelze vykladat tak, Ze
zaklada pravo Ci povinnost nechat se ockovat.

DA (Danish)



(36) Det er ngdvendigt at forebygge direkte eller indirekte forskelsbehandling af personer, der ikke er vaccinerede, f.eks. af medicinske arsager, fordi
de ikke er i den malgruppe, som covid-19-vaccinen i gjeblikket gives eller er tilladt til sdsom bern, eller fordi de endnu ikke har haft mulighed for eller
har valgt ikke at blive vaccineret. Besiddelse af et vaccinationscertifikat eller besiddelse af et vaccinationscertifikat, som angiver, at der er anvendt
en covid- 19-vaccine, ber derfor ikke veere en forudsaetning for udgvelsen af retten til fri beveegelighed eller for benyttelse af greenseoverskridende
passagertransport sasom fly, tog, bus, feerge eller en anden transportform. Denne forordning kan endvidere ikke fortolkes saledes, at der ved den
fastseettes en ret eller en forpligtelse til at blive vaccineret.

DE (German)

(36) Es muss verhindert werden, dass Personen, die nicht geimpft sind — sei es aufgrund einer medizinischen Indikation oder weil sie nicht der
Zielgruppe angehdren, fir die der COVID-19-Impfstoff derzeit verabreicht wird oder zugelassen ist, beispielsweise Kinder, weil sie noch nicht die
Maglichkeit hatten oder weil sie sich gegen eine Impfung entschieden haben — mittelbar oder unmittelbar diskriminiert werden. Deshalb sollte
der Besitz eines Impfzertifikats bzw. eines Impfzertifikats, in dem ein COVID-19-Impfstoff angegeben ist, keine Voraussetzung fir die Ausibung des
Rechts auf Freiziigigkeit sein oder fiir die Nutzung grenziberschreitender Personenverkehrstrager wie Fluggesellschaften, Bahn, Fernbusse,
Fahren oder sonstige Verkehrstréger sein. Auerdem kann diese Verordnung nicht so ausgelegt werden, dass sie eine Verpflichtung oder ein Recht
auf Impfung begriindet.

EL (Greek)

(36) Eivar avaykaio va atmotpémmovTal of SIaKPITEIS, AUETES N EUUEDES, T€ BAPOC TWV TTPOTWTTWY TToU Oev £xouv euBoAiaaTe, yia Tapddelyua yia
1aTpIkoUg Adyoug, emeidr dev avikouv aTnv oudda-oToXO yia TV OTToia XOpnyeiTal 1) emITpETETal £1Ti TOU TTapdvTog To €UBOAI0 kaTd Tne COVID-19,
omwe Ta Taidid, i emmeidn dev gixav akdun T duvatotnTa va euBoAiaaTolv r) eméAe§av va unv 1o wpdéouv. Kard guvéteia, n karoxn
TGTOTTOINTIKOU EUBOMIATUOU, i N KATOXY| TIOTOTIOINTIKOU £UBOAIaGHOU TTou avagépel euPoAio kard Tng COVID-19, dev Ba mpémel va ammoTeAei
TpoUméBean yia v doknan Tou dikaiwpaTog EABEPNS KUKAOQOPIAG ) yia TN Xpran dICUVOPIaKWY UTTNPECIWY PETAPOPAS ETTIBATWY, YIa
TTOPAdEIYUA UTTNPETIWY AEPOTIOPIKAG F) T18NPOBPOUIKAG HETAPOPAS I HETAPOPAS e Asw@opeio 1} TTopBueio i e omo10drTToTE MO PETAPOPIK
pégo. EmimAéov, o TTapwv Kavoviopog dev utropei va epunveuBei uttd Ty évvola 611 Beoidel dikaiwpa fi utroxpéwaon eppoliacuoU.

EN (English)

(36) Itis necessary to prevent direct or indirect discrimination against persons who are not vaccinated, for example because of medical reasons,
because they are not part of the target group for which the COVID -19 vaccine is currently administered or allowed, such as children, or because
they have not yet had the opportunity or chose not to be vaccinated. Therefore, possession of a vaccination certificate, or the possession of a
vaccination certificate indicating a COVID-19 vaccine, should not be a pre-condition for the exercise of the right to free movement or for the use of
cross-border passenger transport services such as airlines, trains, coaches or ferries or any other means of transport. In addition, this Regulation
cannot be interpreted as establishing a right or obligation to be vaccinated.

ES (Spanish)

(36) Es necesario evitar la discriminacién directa o indirecta de las personas que no estén vacunadas, por ejemplo, por motivos médicos, porque no
forman parte del grupo destinatario al que se administra o autoriza actualmente la vacuna contra la COVID-19, como los nifios, porque ain no han
tenido la oportunidad o han decidido no vacunarse. Por consiguiente, la posesion de un certificado de vacunacion, o la posesién de un certificado
de vacunacion que indique una vacuna contra la COVID-19, no debe ser una condicidn previa para ejercer los derechos de libre circulacion o para
el uso de los servicios transfronterizos de transporte de viajeros, como aviones, trenes, autocares, transbordadores o cualquier otro medio de
transporte. Ademas, el presente Reglamento no puede interpretarse en el sentido de que establezca un derecho o una obligacién a ser vacunado.

ET (Estonian)

(36) Tuleb valtida nende isikute otsest voi kaudset diskrimineerimist, kes ei ole vaktsineeritud naiteks meditsiinilistel pdhjustel, kuna nad ei kuulu
sihtrihma, kellele COVID-19 vaktsiini praegu manustatakse voi lubatakse, néiteks lapsed, voi kellel ei ole veel olnud vaktsineerimisvdimalust voi kes
on otsustanud vaktsineerimisest loobuda. Seetbttu ei tohiks vakisineerimistdend vdi vakisineerimistdend, millel on margitud COVID-19 vaktsiin,
olla eeltingimuseks vaba liikumise diguse kasutamisele vai piiriilese reisijateveo teenuse, nagu lennuki, rongi, bussi, laeva véi muu
transpordivahendi kasutamisele. Peale selle ei saa kdesolevat maarust tdlgendada nii, nagu kehtestataks sellega 6igus vdi kohustus olla
vaktsineeritud.

FI (Finnish)

(36) On tarpeen estaé sellaisten henkildiden suora tai valillinen syrjinta, joita ei ole rokotettu esimerkiksi laéketieteellisista syista tai siksi, ettd he
eivat kuulu kohderyhméaan, jolle covid-19-rokotetta talla hetkella annetaan tai jolle se sallitaan, kuten lapsille, taikka siksi, etté heilla ei ole viela ollut
tilaisuutta saada rokotusta tai he ovat paattaneet olla ottamatta sité. Se, ettd henkildlla on rokotustodistus tai hanella on rokotustodistus covid-19-
rokotteesta, ei siten saisi olla edellytyksend vapaata likkuvuutta koskevan oikeuden kéyttdmiselle eikd se voisi olla edellytyksend rajatylittavien
henkildlikennepalvelujen, kuten lentoyhtididen, junien, linja-autojen tai lauttojen taikka muiden liikennevalineiden palvelujen, kayttamiselle. Tata
asetusta ei mydskaan voida tulkita siten, etté siind sd&dettaisiin oikeudesta tai velvoitteesta ottaa rokote.

FR (French)
(36) Il'y a lieu d'empécher toute discrimination directe ou indirecte a I'encontre des personnes qui ne sont pas vaccinées, par exemple pour des

raisons médicales, parce qu’elles ne font pas partie du groupe cible auquel le vaccin contre la COVID-19 est actuellement administré ou pour lequel
il est actuellement autorisé, comme les enfants, ou parce qu'elles n‘ont pas encore eu la possibilité de se faire vacciner ou ne souhaitent pas le



faire. Par conséquent, la possession d'un certificat de vaccination, ou la possession d’un certificat de vaccination mentionnant un vaccin contre la
COVID-19, ne devrait pas constituer une condition préalable a I'exercice du droit a la libre circulation ou a l'utilisation de services de transport de

voyageurs transfrontaliers tels que les avions, les trains, les autocars ou les transbordeurs ou tout autre moyen de transport. En outre, le présent

réglement ne peut étre interprété comme établissant un droit ou une obligation d'étre vacciné.

GA (Irish)

(36) Is ga cosc a chur ar idirdheall direach né indireach in aghaidh daoine nach bhfuil vacsainithe, mar shampla ar chuiseanna leighis, toisc nach
bhfuil siad mar chuid den spriocghripa a bhfuil an vacsain in aghaidh COVID-19 & tabhairt nd & ceadu ina leith faoi lathair, amhail leanai, né toisc
nach raibh an deis acu vacsain a fhail go f6ill n6 toisc gur roghnaigh siad gan vacsain a fhail. D4 bhri sin, deimhniu vacsainithe né deimhnit
vacsainithe lena léiritear vacsain in aghaidh COVID-19, nior cheart seilbh deimhnithe den sért sin a bheith ina réamhchoinnioll chun an ceart chun
saorghluaiseachta a fheidhmit na chun seirbhisi iompair paisinéiri trasteorann a Usaid, amhail aerlinte, tragnacha, cisti n6 baid farantéireachta nd
aon mhodh iompair eile. Sa bhreis air sin, ni féidir an Rialachén seo a Iéiriti sa chaoi is go mbunaitear ceart né oibleagéid vacsain a fhail leis.

HR (Croatian)

(36) Potrebno je sprijeciti izravnu ili neizravnu diskriminaciju osoba koje nisu cijepliene, na primjer iz medicinskih razloga, jer nisu u ciljnoj skupini za
koju je cjepivo protiv bolesti COVID-19 trenutacno dostupno ili dopusteno, kao $to su djeca, ili jer jo§ nisu imale priliku cijepiti se ili su pak izabrale
da se nece cijepiti. Stoga posjedovanije potvrde o cijeplienju ili posjedovanje potvrde o cijeplienju u kojoj je navedeno cjepivo protiv bolesti COVID-
19 ne bi smjelo biti preduvjet za ostvarivanje prava na slobodno kretanje ili za koristenje usluga prekograni¢nog prijevoza putnika, na primjer
zrakoplovom, vlakom, autobusom ili brodom ili bilo kojim drugim prijevoznim sredstvom. Nadalje, ovu se Uredbu ne moze tumaciti kao da se njome
uspostavlja pravo ili obveza cijeplienja.

HU (Hungarian)

(36) Meg kell akadalyozni az olyan személyekkel szembeni kdzvetlen vagy kdzvetett hatranyos megkilonboztetést, akiket példaul orvosi okok miatt
nem oltanak be, mert nem tagjai annak a célcsoportnak, amelynek jelenleg beadjak a Covid19-oltéanyagot, vagy amely szdméra jelenleg a
Covid19-oltéanyagot engedélyezik — példaul a gyermekek —, vagy akik még nem kaptak lehet8séget az oltasra, vagy akik Ugy déntdttek, hogy nem
oltatjak be magukat. Ezért az oltasi igazolvany vagy egy Covid19-oltdanyagot feltiintetd oltasi igazolvany birtoklasa nem lehet eléfeltétele a szabad
mozgashoz valo jog gyakorlasanak, tovabba a hatarokon atnyulé személyszallitasi szolgaltatasok, példaul légijaratok, vonatok, tavolsagi buszok,
kompok vagy egyéb kdzlekedési eszkdzok igénybevételének. E rendeletet tovabba nem lehet tgy értelmezni, mint amely az oltas beadatasara valo
jogot vagy kotelezettséget allapit meg.

T (Italian)

(36) E necessario evitare la discriminazione diretta o indiretta di persone che non sono vaccinate, per esempio per motivi medici, perché

non rientrano nel gruppo di destinatari per cui il vaccino anti COVID-19 é attualmente somministrato o consentito, come i bambini, o perché non
hanno ancora avuto l'opportunita di essere vaccinate. Pertanto il possesso di un certificato di vaccinazione, o di un certificato di vaccinazione che
attesti 'uso di uno specifico vaccino anti COVID-19, non dovrebbe costituire una condizione preliminare per l'esercizio del diritto di libera
circolazione o per l'utilizzo di servizi di trasporto passeggeri transfrontalieri quali linee aeree, treni, pullman, traghetti o qualsiasi altro mezzo di
trasporto. Inoltre, il presente regolamento non pud essere interpretato nel senso che istituisce un diritto o un obbligo a essere vaccinati.

LT (Lithuanian)

(36) batina uzkirsti kelig tiesioginei ar netiesioginei asmenu, kurie néra skiepyti, pvz., dél medicininiy, priezasCiu, dél to, kad jie nepriklauso tikslinei
grupei, kuri Siuo metu skiepijama COVID-19 vakcina ar kurig leidZziama skiepyti (pvz., vaikai), arba dél to, kad jie dar neturéjo galimybés pasiskiepyti
arba nusprendé to nedaryti, diskriminacijai. Todél skiepijimo pazyméjimo turéjimas arba skiepijimo pazyméjimo, kuriame nurodyta COVID-19
vakcina, turéjimas neturéty bati batina salyga naudojimuisi teise laisvai judéti arba naudojimuisi tarpvalstybinémis keleiviy perveZimo, pvz., oro
transportu, traukiniais, tolimojo susisiekimo autobusais, keltais arba bet kokiomis kitomis transporto priemonémis, paslaugomis. Be to, Sis
reglamentas negali bati aiSkinamas taip, kad juo nustatoma teisé arba pareiga bati paskiepytam;

LV (Latvian)

(36) Nedrikst pielaut, ka tiek tieSi vai netieSi diskriminétas personas, kuras nav vakcinétas, pieméram, medicinisku iemeslu dé|, tapéc, ka persona
neietilpst mérkgrupa, kurai Covid-19 vakciné$ana tobrid tiek veikta vai ir atjauta, pieméram, bérniem, vai tapéc, ka personai vél nav bijusi izdeviba
vakcingties vai ta izvélejusies nevakcinéties. Tapéc vakcinacijas sertifikata iegiSanai vai tada vakcinacijas sertifikata iegiiSanai, kura noradta
vakcina, nevajadzétu bat priekSnosactjumam tiesibu uz brivu parvietoSanos izmanto$anai vai tadu pasazieru parrobezu parvadajumu pakalpojumu
izmantoS$anai ka avioparvadajumi, vilcienu, autobusu vai pramju vai jebkadu citu transporta veidu satiksmes parvadajumi. Turklat So regulu nevar
interpretét ka tadu, kas nosaka tiesibas vai pienakumu vakcinéties.

MT (Maltese)

(36) Huwa importanti li tigi evitata d-diskriminazzjoni diretta jew indiretta ta' persuni li ma jkunux imlaggmin, perezempju minhabba ragunijiet medici,
ghax ma jkunux parti mill-grupp fil-mira li I-va¢¢in kontra I-COVID-19 huwa attwalment moghti lilu jew permess ghalih, bhat-tfal, jew ghax ghad ma
kellhomx |-opportunita li jigu mlaggmin jew ghazlu li ma jigux imlaggmin. Ghaldagstant, il-pussess ta' certifikat tat-tilgim, jew il-pussess ta' certifikat
tat-tilgim li jindika vacéin kontra I-COVID-19, jenhtieg li ma jkunx prekundizzjoni ghall-ezer¢izzju tad- dritt ghall-moviment liberu jew ghall-uzu ta’
servizzi tat-trasport tal-passiggieri transfruntieri bhal-linji tal-ajru, il-ferroviji, il-kow¢is jew il-lane¢ jew kwalunkwe mezz ta' trasport iehor. Barra minn
hekk, dan ir-Regolament ma jistax jigi interpretat bhala i jistabbilixxi dritt jew obbligu ghat-tilgim.



NL (Dutch)

(36) Directe of indirecte discriminatie moet worden voorkomen van personen die niet zijn gevaccineerd, bijvoorbeeld om medische redenen, omdat
zij niet behoren tot de doelgroep aan wie het COVID-19-vaccin momenteel wordt toegediend of voor wie het is toegelaten, zoals kinderen, of omdat
zij nog niet de kans hebben gehad te worden gevaccineerd, of omdat zij verkiezen niet te worden gevaccineerd. Het bezit van een
vaccinatiecertificaat, of het bezit van een vaccinatiecertificaat waarin een COVID-19-vaccin wordt vermeld, mag derhalve geen voorwaarde zijn voor
de uitoefening van het recht van vrij verkeer, en mag geen voorwaarde zijn om gebruik te maken van grensover schrijdende
personenvervoersdiensten zoals het vervoer per vliegtuig, trein, touringcar of veerboot of enig andere vervoerswijze. Daarnaast mag deze
verordening niet zodanig worden uitgelegd dat zij een recht of een verplichting om te worden gevaccineerd in het leven roept

PL (Polish)

(36) Konieczne jest zapobieganie bezposredniej lub posredniej dyskryminacji osob, ktére nie sg zaszczepione, na przy ktad ze wzgledéw
medycznych, poniewaz nie nalezg do grupy docelowej, ktérej szczepionka przeciwko COVID-19 jest obecnie podawana lub dla ktérej jest
dopuszczona, takiej jak dzieci, lub poniewaz nie miaty jeszcze takiej mozli wosci badZ nie zdecydowaly sie na szczepienie. Dlatego tez
posiadanie za$wiadczenia o szczepieniu lub posiadanie zaswiadczenia o szczepieniu wskazujgcego szczepionke przeciwko COVID-19 nie powinno
by¢ warunkiem wstep nym korzystania z prawa do swobodnego przemieszczania si¢ ani korzystania z ustug transgranicznego transportu
pasazerskiego, takiego jak potgczenia lotnicze, kolejowe, autokarowe, promowe lub z innych Srodkow transportu. Ponadto niniejszego
rozporzadzenia nie mozna interpretowac jako ustanawiajacego prawo do szczepienia lub obowigzek szczepienia.

PT (Portuguese)

(36) E necessério evitar a discriminagao direta ou indireta de pessoas que ndo estdo vacinadas, por exemplo, por razdes médicas, por ndo fazerem
parte do grupo-alvo para o qual a vacina contra a COVID-19 é atualmente administrada ou autorizada, como as criangas, ou por ndo terem ainda
tido a oportunidade de ser vacinadas ou porque optaram por nao ser vacinadas. Por conseguinte, a posse de um certificado de vacinagao ou de
um certificado de vacinag&do que indique uma vacina contra a COVID-19 n&o deveré constituir uma condi¢&o prévia para o exercicio do direito de
livre circulagao, ou para a utilizagao de servigos transfronteirigos de transporte de passageiros, como companhias aéreas, comboios, autocarros,
ferries ou qualquer outro meio de transporte. Além disso, o presente regulamento néo pode ser interpretado como estabelecendo um direito ou uma
obrigagao de vacinagao.

RO (Romanian)

(36) Este necesar sa se previna discriminarea directa sau indirecta impotriva persoanelor care nu sunt vaccinate, de exemplu din motive medicale
sau deoarece acestea nu fac parte din grupul-tinta pentru care vaccinul impotriva COVID-19 este administrat sau autorizat in prezent, cum ar fi
copiii, sau deoarece nu au avut inca posibilitatea sa fie vaccinate sau au ales sa nu se vaccineze. Prin urmare, detinerea unui certificat de
vaccinare sau detinerea unui certificat de vaccinare care indica un vaccin impotriva COVID-19 nu ar trebui s fie o conditie prealabila pentru
exercitarea dreptului de libera circulatie sau de utilizare a serviciilor de transport transfrontalier de persoane, cum ar fi companiile aeriene, trenurile,
autocarele, feriboturile sau orice alt mijloc de transport. in plus, prezentul regulament nu poate fi interpretat ca instituind un drept sau o obligate de a
fi vaccinat.

SK (Slovak)

(36) Je potrebné zabranit priamej alebo nepriamej diskriminacii 0sdb, ktoré nie su zaokované, napriklad zo zdravotnych dévodov, z dvodu, Ze nie
su stucastou cielovej skupiny, ktorej sa vakcina proti ochoreniu COVID-19 v st¢asnosti podava alebo pre ktort je povolena, ako st napriklad deti,
alebo z dévodu, Ze eSte nemali moznost dat' sa zaoCkovat alebo sa rozhodli nenechat’ sa zaockovat'. Drzba potvrdenia o ockovani alebo drzba
potvrdenia o ockovani, v ktorom sa uvadza vakcina proti ochoreniu COVID-19, by preto nemali byt podmienkou vykonu préva na volny pohyb alebo
vyuZzivania sluzieb cezhraniCnej osobnej dopravy, ako su letecké linky, vlaky, autokary alebo trajekty alebo akékolvek iné spdsoby dopravy. Toto
nariadenie sa okrem toho nemoze vykladat tak, Ze stanovuje pravo na ockovanie alebo povinnost zaoCkovat sa.

SL (Slovenian)

(36) Prepreciti je treba neposredno ali posredno diskriminacijo oseb, ki niso cepliene, na primer iz zdravstvenih razlogov, ker niso del ciline skupine,
za katero se cepivo proti COVID-19 trenutno uporablja ali je dovoljeno, kot so otroci, ali ker $e niso imele priloZnosti ali so se odlocile, da se ne
bodo cepile. Zato posedovanije potrdila o ceplienju ali posedovanje potrdila o ceplienju, na katerem je navedeno cepivo proti COVID-19, ne bi
smelo biti predpogoj za uveljavljanje pravice do prostega gibanja ali za uporabo storitev ¢ezmejnega potniskega prevoza, kot so letalski, Zelezniski,
avtobusni, trajektni ali drug prevoz. Poleg tega te uredbe ni mogoce razlagati, kot da dolo¢a pravico ali obveznost do cepljenja.

SV (Swedish)

(36) Det ar nddvandigt att férhindra direkt och indirekt diskriminering av personer som inte ar vaccinerade, till exempel av medicinska skal, eftersom
de inte ingar i den malgrupp for vilken covid-19-vaccinet for narvarande administreras eller tillats, till exempel barn, eller darfor att de annu inte har
haft méjlighet till vaccination eller valt att inte vaccineras. Innehav av ett vaccinationsintyg, eller innehav av ett vaccinationsintyg som anger ett
covid-19-vaccin, bor darfor inte vara en férutsattning for utévandet av ratten till fri rérlighet eller for anvéndandet av grénséver skridande
persontransporttjanster sdsom flyg, tag, bussar, farjor eller andra transportmedel. Dessutom kan inte denna férordning tolkas som att den faststaller
en rattighet eller en skyldighet att bli vaccinerad.



